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PROFESOR(ES) 
DIRECCIÓN COMPLETA DE CONTACTO PARA TUTORÍAS 

(Dirección postal, teléfono, correo electrónico, etc.) 

Prof. Antonio Pamies Bertrán 

Departamento de Lingüística General, 

Facultad de Letras, Campus de Cartja s/n 

Granada 18071 (ESPAÑA - SPAIN) 

tel +34-958 241767 

antonio.pamies@gmail.com 

HORARIO DE TUTORÍAS 

Miércoles y Viernes de 13 a 15 horas 

MÁSTER  EN EL QUE SE IMPARTE OTROS MÁSTERES A LOS QUE SE PODRÍA OFERTAR 

Máster en Lenguas y Culturas modernas  

PRERREQUISITOS Y/O RECOMENDACIONES (si procede) 

Tener el grado de lenguas modernas, o de traducción, o equivalente. En el caso de otras 
titulaciones, tener conocimientos acreditados de dos lenguas a un nivel equivalente al de 
estas carreras. 

BREVE DESCRIPCIÓN DE CONTENIDOS (SEGÚN MEMORIA DE VERIFICACIÓN DEL MÁSTER) 

Esta materia abordará aspectos de la lingüística teórica y descriptiva. Se pretende 
trazar, por un lado, un panorama de la situación actual de los estudios de análisis discursivo, 
distinguiendo modalidades del estudio y focos del análisis. Además se estudiará la propuesta 
de una lingüística “integradora”, no sólo en cuanto al objeto de estudio, sino también en lo 
que concierne a sus bases teóricas y a su propuesta metodológica. Igualmente, se afrontarán 
las bases cognitivas y culturales del lenguaje figurado, la linguo-culturología y la ubicación 
límites del fenómeno fraseológico, haciendo hincapié en la tipología y taxonomía de las 

INTRODUCCIÓN A LA FRASEOLOGÍA 

GUIA DOCENTE DE LA ASIGNATURA 
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unidades fraseológicas o la fraseología en el entorno multilingüe. 
 

COMPETENCIAS GENERALES Y ESPECÍFICAS DEL MÓDULO 

CG1. Desarrollar habilidades comunicativas orales y escritas necesarias para iniciar y realizar 
investigaciones relacionadas con el contexto de las lenguas y sus culturas,  utilizando la 
terminología y la metodología específicas. 
CG2. Adquirir la capacidad de análisis y síntesis de textos o información relacionada con los 
diferentes ámbitos de los estudios de las lenguas y de las culturas. 
CG3. Tener la capacidad para acceder, procesar y comprender la información proveniente de 
diversas fuentes (artículos científicos, bases de datos, Internet, etc.) para generar 
conocimiento en contextos investigadores especializados en el estudio de las lenguas y de las 
culturas. 
CG4. Comunicar oralmente y por escrito los conocimientos teóricos del campo de estudio 
tanto a audiencias expertas como no expertas y dominar los conocimientos de ámbitos 
disciplinarios para utilizarlos y aplicarlos de forma crítica y creativa en contextos profesionales 
y de investigación. 
CG5. Ser capaz de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de formular juicios 
críticos en el contexto de las lenguas y sus culturas. 
 
CE1. Ser capaz de aplicar los diferentes modelos teóricos y genéricos en el análisis y la 
interpretación de textos lingüísticos y literarios. 
CE5. Capacidad para conocer las líneas de evolución de los fenómenos lingüísticos o literarios 
a lo largo de la historia, situándolos en su contexto cultural y espaciotemporal. 
CE6. Ser capaz de conocer y ampliar las áreas básicas de la lingüística aplicada. 
CE8. Capacidad para aplicar la metodología científica que permita abarcar los distintos tipos 
de estudios lingüísticos y literarios.  

OBJETIVOS (EXPRESADOS COMO RESULTADOS ESPERABLES DE LA ENSEÑANZA) 

 
El alumno sabrá/comprenderá: 
 
-qué es la fraseología,  
-cuáles son los criterios teóricos que deciden la pertenencia a la misma de una combinación léxica,  
-cuáles son las subcategorías que ésta engloba 
-cuáles son los modelos productivos que subyacen en la diversidad de las unidades fraseológicas 
 
 
El alumno será capaz de: 
 
-detectar las unidades fraseológicas de un texto y clasificarlas por subcategorías 



 

 

 
 

 

Página 3 

-averiguar su significado en el sistema y en su sentido en el discurso 
-relacionarlas con otras unidades fraseológicas en otro sistema lingüístico 
-traducirlas en un discurso concreto 
 
 

TEMARIO DETALLADO DE LA ASIGNATURA 

1. Entre léxico y sintaxis 

1.1. Ubicación y límites del fenómeno fraseológico 

1.2. Tipología y taxonomía de las unidades fraseológicas 

  1.2.1. Locuciones 

  1.2.2. Colocaciones 

  1.2.3. Construcciones de verbo soporte 

  1.2.4. Comparaciones estereotipadas 

  1.2.5. Fórmulas 

  1.2.6. Citas no sentenciosas 

  1.2.7. Proverbios y máximas 

  1.2.8. Lema y eslogan 

 

1.3. Emergencia histórica del concepto 

 

2. Modelos icónicos y archimetáforas 

2.1. Somatismos 

2.2. Universalismos fraseológicos 

 

3. Culturemas y metáforas 

3.1. Zoomorfismos y botanismos 

3.2. Particularismos fraseológicos 

 

4. Fraseología en entorno multilingüe 

4.1. Equivalencia y traducción 

4.2. Correspondencia y traducción 

4.3. El diccionario fraseológico 
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ENLACES RECOMENDADOS 

Se recomienda al alumno que elija  también la asignatura Lenguaje figurado y cultura, que es 
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complementaria en varios aspectos. 

enlaces recomendados: 
ASOCIACIÓN EUROPEA DE FRASEOLOGÍA, Zürich http://www.europhras.org 
ASOCIACIÓN ITALIANA DE FRASEOLOGÍA, Roma http://www.phrasis.it 
ASOCIACIÓN BRASILEÑA DE FRASEOLOGÍA, Brasilia http://plipufc.blogspot.com.es/ 
LABORATORIO "Lexiques, Dictionnaires, Informatique", París http://www-ldi.univ-paris13.fr/ 
REVISTA DE FRASEOLOXIA GALEGA, Santiago de Compostela  http://www.cirp.es/pls/bdox/inv.cfg_ini 
REVISTA PAREMIA, Madrid http://www.paremia.org/ 

METODOLOGÍA DOCENTE 

-Lecciones teóricas 
-Realización de presentaciones orales y de trabajos escritos tutelados (individuales o en grupo 
según las lenguas de trabajo de los alumnos).  
 

EVALUACIÓN (INSTRUMENTOS DE EVALUACIÓN, CRITERIOS DE EVALUACIÓN Y PORCENTAJE SOBRE LA CALIFICACIÓN FINAL, ETC.) 

- Trabajos escritos y exposiciones orales: 20% 
- Examen escrito: 70% 
- Asistencia a clase y aportaciones del alumno en sesiones de discusión, y/o actitud del 

alumno en las diferentes actividades desarrolladas: 10% 

INFORMACIÓN ADICIONAL 
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